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Русский язык многогранен, а значит, и процессы, протекающие в нём, тоже многочисленны и неоднородны. Одно из них – явление полифункциональности. Полифункциональность словоформы – это «её способность выступать в роли различных частей речи в разных синтаксических (контекстуальных) условиях» [Брызгунова 1997]. Полифункциональные слова реализуют разные лексико-семантические варианты (ЛСВ) в зависимости от лексико-грамматического окружения, интонации, порядка слова и других факторов [Брызгунова 1997; Панков 2004].
Среди полифункциональных слов значительное место занимают формы сравнительной степени (компаративы) прилагательных и наречий, которые изучены пока явно недостаточно. Однако в нашей речевой практике они играют важную роль. Е.А. Брызгунова и Ф.И. Панков среди компаративов основное внимание уделили лексеме лучше. Цель нашего доклада – анализ других полифункциональных компаративов, выявление их семантического и грамматического потенциала. 
Приведём примеры с полифункциональным компаративом больше. В предложении 1) Хочу бо2льше тренироваться! / Я в спортзале всего три2 дня в неделю! с центром ИК-2 на больше речь идёт о собственно компаративе, а в варианте 2) Не хочу2 больше тренироваться! / Надое2ло. / Займусь рисова1нием, где центр ИК-2 на слове хочу, – об исчерпанности ситуации. В первом случае компаратив реализуется наречием, а во втором – частицей. Разный категориальный статус словоформ подтверждается возможностью/невозможностью присоединения приставки по-: Хочу побо2льше тренироваться! / Я в спортзале всего три2 дня в неделю. Однако сомнительно высказывание: *Не хочу побольше тренирова2ться! / Надое2ло. / Займусь рисова1нием. 

Особенности функционирования полифункциональных компаративов проявляются и в реализации компаративом нескольких ЛСВ, и в отличающихся коммуникативных ролях в зависимости от ЛСВ. Обратимся к анализу синтаксиса русского полифункционального компаратива и его позициям. Термин позиция, введённый в русистику Т.П. Ломтевым, реализует три основных ЛСВ: позиция-1, позиция-2 (М.В. Всеволодова) и позиция-3 (Ф.И. Панков). Рассмотрим позицию-2, которая означает членопредложенческий ранг словоформы в формальной структуре предложения.

Проведённый анализ выявил следующие синтаксические особенности полифункциональных компаративов: их ЛСВ способны занимать в предложении позиции сказуемого, определения или обстоятельства. Рассмотрим основные ЛСВ компаративов больше, меньше, дальше, короче:
1) больше1 ‘превосходящий по размеру, крупнее’: Далматинец больше таксы (сказуемое); больше2 ‘в значительном количестве’: Времени оказалось больше (сказуемое), Хочу петь больше (обстоятельство); больше3 ‘степень величины признака, в большей степени’: Он больше похож на отца (обстоятельство);
2) меньше1 ‘уступающий по размеру’: Дом меньше коттеджа (сказуемое), Построили дом меньше, чем планировали (обстоятельство); меньше2 ‘в незначительном количестве’: Меньше! Меньше соли! (сказуемое), Ты поёшь меньше (обстоятельство) меньше3 ‘степень величины признака, в меньшей степени’: Это платье меньше подходит (обстоятельство);
3) дальше1 ‘на бо́льшем расстоянии’: Дальше (сказуемое), Хочу дом дальше (определение); дальше2 ‘указание на увеличение расстояния’: Дальше! (сказуемое), Придётся идти дальше (обстоятельство); дальше3 ‘указание на развитие ситуации во времени, после этого’: Всё началось нормально, а дальше он занервничал (обстоятельство);
4) короче1 ‘уступающий по длине’: Твоя юбка короче моей (сказуемое), Можешь короче юбку надеть (определение); короче2 ‘уступающий по продолжительности’: Летом ночи короче, чем зимой (сказуемое); короче3 ‘меньшая степень проявления речевых и физических усилий’: Пиши короче! (обстоятельство).
В русском языке существуют также компаративы с приставкой по-, которые употребляются в основном в разговорной речи: повеселее, потише, потоньше, подольше, получше и др. Однако беспрефиксный (типа больше) и префиксальный компаратив (типа побольше) имеют различия в синтаксическом употреблении. Адъективные формы с префиксом по- могут употребляться или как сказуемое, или как определение, а соответствующие формы без префикса – только как сказуемое [Князев 2007: 199]. Однако в ходе анализа выяснилось, что больше1, меньше1, короче2 стремятся принять на себя приставку по-, когда становятся в позицию определения: Я купил дом побольше; Я хочу дом поменьше; Я жду дней покороче. Тем не менее бесприставочный короче1 может занимать позицию определения. Кроме того, компаративы с приставкой по- способны занимать позицию не только сказуемого и определения, но и обстоятельства (Хочу побольше тренироваться!; Давай отойдём подальше). 

Итак, полифункциональные компаративы в русском языке могут занимать позицию и сказуемого, и обстоятельства, и определения в зависимости от ЛСВ анализируемого компаратива. 
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